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LESSON 29 

ANGULIMALA — THE BANDIT 

 
 Angulimala was the son of the adviser to the King of Kosala. His father’s name was 

Bhaggawa and mother’s name was Man- tani. His real name was Ahinsaka.  

 

 When he was bom, all the weapons in the country shone very brightly by them-

selves. The king was very frightened and the next morning he called his adviser to find 

out the reason why the weapons were shining. The adviser said, “My wife has given birth 

to a son, your majesty.”  

 

 “Then why do the weapons shine in this manner?” asked the king.  

 

 “Your majesty, my son will be a bandit, a wonderful bandit,”  

 

 “Will he rob alone or with a gang?” asked the king. “He will be single-handed, your 

majesty,” said the father. “However why don’t we kill him now?” asked the king.  

 

 “As he will be alone we shall be able to catch him red- handed,”’ said the father.  

 

 When Ahinsaka was old enough to go to school his father sent him to a school in 

Takka Sila. Abhinsaka was the strongest, brightest and yet most obedient child of all the 

children in the whole school, Other children became envious of him. They began to back-

bite to the teacher and made him hate Ahinsaka. And when he had finished his educa-

tion the teacher told him, ‘Now as you have finished your studies here you must pay me 

my tuition fee before you leave this school.”  

 

 “How much should I pay you, Sir?’ asked Ahinsaka.  

 

 “You don’t have to pay me in cash. Bring me one thousand right-hand human fin-

gers,” said the teacher.  
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 Although it was a niost difficult thing for him to do Ahinsaka promised to bring 

them and got ready to go when his teacher called him back and ‘said, “Remember not to 

bring two right- hand human fingers from the same person,”” because he expected that 

Ahinsaka would bring only one and then he could punish him,  

 

 Ahinsaka had never harmed anybody before. He did not know how to cut people’s 

fingers. However, he had to obey the teacher, and taking a sword in his hand off he went 

until he reached the country called Kosala where King Bhaggawa was ruling.  

 

 Hiding near a jungle highway, he waited for passers by, and whenever he met a 

person he rushed at him, killed him. cut a finger from his right hand and hung it on a tree 

until vultures and crows had caten its flesh leaving bones. Then he made a garland of 

such finger bones and he was therefore known as Angulimala. (Anguli=fingers: ma-

la=garland),  

 Now he became most crucl. bloody-handed, unkind, and killing daily whoever he 

met. Then people began to go in groups of three, four, eight, ten, twenty. thirty and so on. 

But as soon as they heard “I am Angulimala. Don’t run!” they all began to shiver, tremble 

and could not run any farther. Then Angulimala killed them and cut one finger from cach 

of them. Then people gave up that highway.  

 

 Angulimala went to another district and began to kill again. Then King Kosala ar-

ranged a strong army to go and capture the bandit. His mother, Mantani. heard of the 

King's pre- paration and she was very worried. She told her husband: “Dear our son has 

become a bandit. The king himself is pre- paring a big army to kill our son. Can you go 

and stop him?”  

 

 “Darling, he is very ficrce now. He may have changed completely and if I go there 

he may even kill me. I do not want to get killed." But the mother was very soft hearted. 

and kind and loved the son more than she loved herself. She thought, “T must go to the 

jungle myself to save my son.” she took some provisions and set out for the jungle. 

 

 Now Angulimala had killed 999 people. He had spent months and months in the 
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jungle without any proper food, sleep, bath, or cleaning his body or clothes. His whole 

body was stinky. He hated that life and wanted to live a decent life. However he had to kill 

only one person. He thought, “Today even if my own mother comes, | will kill her and cut 

off a finger to complete one thousand fingers.”  

 

 Now the same day early in the morning the Buddha looked round the world to find 

out whether or not there was anybody whom He could help. He saw that Angulimala had 

determinsd to kill his own mother because he was fed up of killing and wanted to be-

come a decent man once again. “I must save him, his mother and other people,” thought 

the Buddha and taking His begging bowl went towards the jungle where Anguli- mala’s 

mother had gone alone before Him. Overtaking her the Buddha went along the path.  

 

 The villagers seeing him said, ‘Monk, don’t go that way. Monk, don't go. There is a 

murderer in this jungle. His name is Angulimala. He has killed hundreds of people. He is 

cruel, wicked, unkind and may kill even you. He has no respect for anybody. So many 

people have already left their homes in this village and even we are leaving our homes 

today. He may come to this village even today. Please, if you want to live don't go there. 

Return home immediately”” Three times they advised Him in this way and asked Him to 

return. But the Buddha continued, thanking them for their kind advice.  

 

 Now Angulimala’s mother entered the jungle. Angulimala saw her coming and 

thought, “Ah! Poor lady! She comes alone. 1 pity her bul it cannot be helped. I must keep 

my word. 1 must kill her." So he took the sword and ran towards her. All of a sudden the 

Buddha appeared between Angulimala and his mother.  

 

 Then Angulimala thought, “It is very good that this ascetic comes before my mother. 

Why should I kill my mother. 1! will leave her alone, kill this monk and cut off a finger 

from him,” and with a sword, up he ran towards the Buddha. The Buddha walked slowly 

before him as usual thinking, “Let this young man see me running.” So Angulimala ran 

and ran and ran towards the Buddha but ‘he could not catch up with Him. He was gasp-

ing for breath and his body was fully wet with sweat. So tired was he that every joint of his 

legs began to ache. He became so weak that he could not run any farther. Then he 
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thought, “Before I used to catch running elephants, horses, chariots, deers or any other 

animal that ran very fast and never I felt tired like this. But today how wonderful! How 

marvelous! I cannot catch this monk!’ Then he shouted at the Buddha, “Stop! Stand still, 

stand still, monk!”  

 

 “I stand still, Angulimala! Do you also stand still?” said the Buddha.  

 

 Angulimala could not understand the meaning of the Buddha’s saying and 

thought: ‘‘The Buddhist monks do. not tell lies. This monk while running faster than me 

says he stands still. I also feel unusually weak. There must be some meaning in his say-

ing.” Then he asked the Buddha, ““How can you say, you stand still while running faster 

than me?”  

 

 “T stand still Angulimala. evermore; For I am merciful to all living beings. But you 

are merciless to living beings,  

 

 Therefore I stand still and you stand not still.”  

 

 Angulimala was very pleased with the Buddha and throw- ing away his sword knelt 

before the Buddha. The Buddha blessed him and tock him to the Temple. Then He or-

dained him there. His mother also was very surprised that the Buddha made him a good 

man within a minute.  

 

 The king, before leaving for the jungle to catch Angulimala wanted to get the Bud-

dha’s blessing. So he went to the temple with five hundred horses and five hundred sol-

diers to see Him. Then the Buddha asked him: “What is it that troubles you. mighty king? 

Is King Bimbisara coming to fight with you or Prince of Licchavi or some other royal trou-

ble?”  

 

 “No, reverend Sir, there is a most fierce robber named Angulimala in my kingdom, I 

am going to catch him,” said the king.  
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 “But mighty king, suppose you were to see Angulimala with his head shaven, wear-

ing yellow robes, having left that robber’s life, and stopped killing what theh should you 

do to him?” 

 

 “I will worship him then.” said the king,  

 

 Then the Buddha called Angulimala. As soon as he came out of the room all the 

soldiers, except the king, ran away. The Buddha stopped all of them and preached the 

Dhamma to all of them.  

 

သငခ်န််းစာ (၂၉) 

အင်္ဂုလမိာလ -လသူတသ်မာ်း 

 

 က ောသလမင််းက  ်း၏ မ ်းမတတ်စ်ဥ ်းတငွ ် အင်္ဂုလမိောလဟကူသော သော်းတစ်ဥ ်းရ ိခ ဲ့တယ။် သရူ ဲ့ 

အကေ  ဘင်္ဂဝဟကုခေါ် ပပ ်း သူ ဲ့ရ ဲ့အကမ ကတောဲ့ မနတ်န လို ဲ့ကခေါ်ပါတယ။် သူ ဲ့ရ ဲ့ နောမညအ်ရင််း ကတောဲ့ 

အဟိံသ လို ဲ့ အမညရ်တယ။်  

 

 သူ ဲ့ ိ ုကမွ်းေွော်းတ ဲ့အခ နိမ် ော တစ်တိငု််းပပညလ် ်ုးမ ောရ ိတ ဲ့ လ န် မ် ော်း သူ ဲ့အလိလုိ ုအကရောငမ် ော်း 

လင််းလ လ်ောတယ။် ဘရုငက်  ်း  ဒါ ိလုနွစ်ွောထတိလ်န် ဲ့သေွာ်းပပ ်း၊ သူ ဲ့ရ ဲ့ အမတက်  ်း ိ ု ကနော က်န ဲ့ 

န န တ်ငွက်ခေါ်၍ ဒ ဓော်းလ န် မ် ော်း ဘောအကက ောင််းကက ောင်ဲ့ ဤ  ဲ့သို ဲ့ ကတော က်ပပောငလ်ောက သလ  

ဟ ုကမ်းကလ၏။ အမတက်  ်း  ဘရုင််းမင််းက  ်း  ျွန်ပ်ု၏ဇန ်းသည ်သော်း ိ ုေွော်းပမငခ် ဲ့ပါတယ။်  

 

 ဒါဆိဘုောကက ောင်ဲ့ လ န် မ် ော်း ိ ုဒ လိကုတော က်ပပောငလ်ောခ ဲ့သလ  အမတက်  ်း။  

 

 ဘရုငမ်င််းက  ်း  ျွန်ပ်ု၏သော်းသည ် က  ်းလောလျှင ် လဆူိ်ုးပေစ်လောလမိ်ဲ့မည။် အလနွ ်ျွမ််း  င ်

တ ဲ့ လဆူိ်ုးပေစလ်ောပါမည။်  

 

 ဒပမတိ ု ် ခိ်ုးယမူှုကတ ွိ ု သတူစ်ဥ ်းတည််းပပြုမ ောလော်း။ သရူ ဲ့အေွ ွဲ့ န ဲ့တိ ုမ် ောလော်း။ သတူစ်ဥ ်း 

တည််း ခိ်ုးယ ူဒပမတိ ုမ်ှုပပြုမ ောပါ ဘရုငမ်င််းက  ်းဟ ုေခငအ်မတက်  ်း  ပပနက်ပေ က ော်းခ ဲ့ပါတယ။် ဒါဆိ ု

ဘောလို ဲ့ ဒ  ကလ်း ိ ုသင ်မသတသ်လ ဟ ုဘရုငက်  ်း  ကမ်းခ ဲ့ပါတယ။်  
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 သတူစ်ဥ ်းတည််း ဆိ်ုးသပ်ွကနသည်ဲ့အခါ သူ ဲ့ ိ ု လ ဆ်ပ်ုလ  ်ိငု ် ဘရုငက်  ်း အမိေမ််းနိငုမ် ော 

ပေစ်ပါတယ။်  

 

 အဟိံသ  အရွယက်ရော က်သေ်ာ သရူ ဲ့ေခငအ်မတက်  ်း  သူ ဲ့ ိ ု တ က သ လောဟ ု ကခေါ်ကသော 

ပမိြု ွဲ့ ိ ုပညောကတော်သင ်ကစလွှတလ်ိ ုပ်ါတယ။်  

 

 အဟိံသ သည ်က  ောင််းမ ောရ ိကသော  ကလ်းမ ော်းထ  ်အက  ဲ့ခိငုဆ် ်ုး အငအ်ော်း အက ောင််းဆ ်ုး၊ 

အကတေ်ာဆ ်ုးန ဲ့အလမိမောဆ ်ုး က  ောင််းသော်းကလ်းတစ်ဥ ်း ပေစ်ခ ဲ့တယ။် အပခော်း ကလ်းမ ော်း  သူ ဲ့အကပေါ် 

မနောလိပုေစ်ခ ဲ့က တယ။် မနောလိပုေစ်က သည်ဲ့ အော်းကလျှေ်ာစွော သူ ဲ့ ိ ု အက ောင််းမပမငက်အောင ် ဆရောဲ့ထ  

င်္ ု်းတိ ု၍် ဆရော  သူ ဲ့ ိ ု မုန််းကအောင ် မက ောင််းက  က ပါကတောဲ့တယ။် သပူညောသင ်  နုဆ် ်ုး 

တ ဲ့အခ နိသ်ို ဲ့ကရော က်သေ်ာ အပမငမ်က ညက်တောဲ့ကသော ဆရော  သူ ဲ့ ိ ု ဤသို ဲ့ဆိကုလတယ။် သငယ်ခ ု

ပညောသငရ်န ်  နုဆ် ်ုးပပ ပေစ်တ ဲ့အတ ွ ် ပညောသငခ်၊ ပညောသငစ်ရိတ ်ိ ု ငါ ဲ့အော်း ကပ်းရလမိ်ဲ့မယ။် 

ကပ်းပပ ်းမ  က  ောင််း  သေွာ်းခငွ်ဲ့ရမယဟ် ုကပပောကလ၏။  

 

 ဘယက်လော က်ပ်းရမ ောလ  ဆရောဟ ုအဟိံသ   ကမ်းကလသည။်  

 

 သငင်ါ ဲ့ ိ ု ကငကွက ်းန င်ဲ့ပညောသငစ်ရိတက်ပ်းစရောမလိ။ု လတူစ်ကထောငရ် ဲ့ညောလ ည် ြို်းကတ ွိ ု

သော ပပနယ်လူောခ ဲ့ကတောဲ့ဟ ုကပပောခ ဲ့ပါတယ။်  

 

 သူ ဲ့ ိလုပ်ုခိငု််းကသော  စိစသည ်အဟိံသ အတ ွ ်အလနွခ် ယဥ််းကသော အလပ်ုပင ် ပေစက်သေ်ာ 

လည််း အကက ောင််းအရင််း ိ ု နော်းမလညဘ်  ဆရော ိ ု ယ လုယွက်သော အဟိံသ သည ်ယလူောပါမည ်

ဟ ု  တပိပြုခ ဲ့ကလသည။်  တအိတိငု််းထ ွခ်ါွရန ် ပပငက်နစဥ် ဆရော  အဟိံသ  ိ ု ပပနက်ခေါ်၍ 

သတကိပ်းကလသည။် တစ်ဥ ်းစ ရ ဲ့ လ တ်စက်ခ ောင််း ိဘု  ယရူမယ။် လ န် စ်ကခ ောင််း တစ်ကယော  ်

စ   မပေစ်ကစန ဲ့ဟ ုမ ောရော ပေစ်လောခ ဲ့ရင ်ဒဏခ်တ ်မညဟ်လု  ကပပောခ ဲ့ပါတယ။်  

 

 အလနွရုိ််းသော်းက ငန်ောကသော အဟိံသ   အရငတ်နု််း  ဘယသ်ူ ဲ့ ိမု  ရနမ်ပပြုခ ဲ့ဘ်ူးကပ။ 

လ က်ခ ောင််းကတ ွိလု  ဘယလ်ိပုေတယ်ရူမလ  သမူသကိပ။ ဒါကပမယ်ဲ့ ဆရောဲ့ စ ော်း ိ ု နော်းကထောင ်

လိကုသော ဆ ်ုးပေတခ်  န် ဲ့ဓော်း ိယု ူော ထ ွခ်ါွလောခ ဲ့ရော ဘင်္ဂဝမင််းက  ်း အုပ်ခ ြုပ်ကသော က ောသလ 

တိငု််းပပညသ်ို ဲ့ ကရော ရ် ိလောကလသည။်  
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 အဟိံသ သည ် ကတောလမ််းမ ော်းတငွ ် ပခ ြုခိ၍ု လမ််းသေွာ်းလမ််းလောမ ော်း ိ ု လ ည် ြို်းမ ော်းရရန ်

ကစောင်ဲ့၍ ေမ််းကလသည။် ကတောထ ပေတလ်ောသမူ ော်း ိ ု လျှငပ်မနစ်ွောေမ််း သတပ်ပ ်းလျှင ် ညောဘ  ်

လ  ် လ က်ခ ောင််း ိပုေတ၍် သစ်ပငတ်ငွခ် ိတဆ်ွ ထော်းလိ ုသ်ည။် လင််းတမ ော်း  အသော်းမ ော်း ိ ု

စော်းပပ ်း အရုိ်းမ ော်းဘ   န ်ောမ  လ ည် ြို်းမ ော်း ိ ု သ   ်ုး ော လည၌်ဆွ ထော်းကလသည။် ယင််း ိ ု

အကက ောင််းပပြု၍ သူ ဲ့ ိ ုအင်္ဂုလမိောလဟ ုကခေါ်ဆိခု ဲ့က ပါတယ။် (အင်္ဂုလ-ိလ က်ခ ောင််း၊ မောလ-မန််း  ်ုး) 

 

 အင်္ဂုလမိောလသည ်ယခဆုိ ု အလနွက်က ော လ်န် ဲ့ေွယက် ောင််းကသော ကသ်ွးလ စ်နွ််းကသော ရ  ်

စ  ် က မ််းက ြုပ်ကသော မညသ်မူဆိ ု ကတွွဲ့သတူိငု််း ိ ု သတပ်ေတရ် ကသော လဆူိ်ုး လသူတသ်မော်း 

က  ်းပေစ်လောကလကတောဲ့သည။် ခရ ်းသေွာ်းသမူ ော်းသည ် ကက ော လ်နွ််း၍ သ ်ုးဥ ်း ကလ်းဥ ်း ရ စဥ် ်း ဆယဥ် ်း 

အကယော န် စ်ဆယ၊် သ ်ုးဆယအ်စရ ိကသောအုပ်စမု ော်းေွ ွဲ့၍ ခရ ်းသေွာ်းက ရကလသည။် သို ဲ့ကသေ်ာလ  ငါ 

အင်္ဂုလမိောလ ကဟဲ့၊ မကပပ်းက န ဲ့ဟ ု အသ က ော်းတောန ဲ့ အ နုလ် ်ုးကက ော အ်ော်းက  ်း ော တစ် ိယုလ် ်ုး 

တနု ် က  သ် ်းထ ော မကပပ်းနိငုဘ်  ပေစ်က ရကလသည။် ထိအုငိ ု ် ခ ိနတ်ငွ ် အင်္ဂုလမိောလသည ်

အော်းလ ်ုး ိ ု သတပ်ေတ၍် လ ည် ြို်းမ ော်း ပေတ ်ော ယကူလကတောဲ့သည။် ထိကုတောလမ််းကတ ွိလု  

လသူမူ ော်းကနော ထ်ပ်လ ်ုးဝ မပေတရ် က ကတောဲ့ကပ။  

 

 အင်္ဂုလမိောလသည ်လသူတရ်န ် နယက်ပမအသ ်းသ ်းကလျှော သ်ေွာ်း၍ သတပ်ေတက်လကတောဲ့သည။် 

ဒါ ိကု ော်းသကိသော က ောသလမင််းက  ်းသည ် ဤလသူတသ်မော်း ိ ု ေမ််းဆ ်းရန ် စစ်တပ်ပပင ်

ဆငက်လသည။် မိခငက်  ်း မနတ်န  ထိသုတင််း ိကု ော်းသကိသေ်ာ သော်းပေစ်သအူတ ွ ် အလနွစ်ို်းရိမမ် ိ

ကလသည။် သမူ၏ ခငပ်ွန််း ိ ု ဤသို ဲ့ ကတောင််းပန၏် “ငါတို ဲ့ရ ဲ့သော်း လသူတသ်မော်းက  ်းပေစ်ကနပပ ။ 

မင််းက  ်းလ  သူ ဲ့ ိ ု ေမ််းဆ ်းရန ် စစတ်ပ်ပပငဆ်ငက်နပပ ၊ မလိျှင ် အသတခ် ရမညမ် ော ကသခ ော၏။ 

ရ င်ဲ့သော်း ိ ုသေွာ်း အကက ောင််းက ော်းပပ ်း ရပ်ခိငု််းပါကတောဲ့။  

 

 အို ခ စဇ်န ်း ငါတို ဲ့သော်းသည ်အလနွက်က ော စ်ရောက ောင််းလ ၏။ ငါတို ဲ့သော်းမဟတုဘ်  လသူတ ်

သမော်းသောပေစ်ကန၏။ ငါသေွာ်းလျှင ် ငါ ဲ့ ိပုင ် သသူတက်ပလမိ်ဲ့မည။် ငါအသတခ် လို ဲ့မပေစ်။ မသေွာ်းနိငု ်

ဘ်ူး။ ဒါကပမယ်ဲ့ န လ ်ုးသော်း န်ူးည ဲ့ပပ ်း သော်း ိ ု အလနွခ် စ်ခင ် သ ကယောဇဥ် က  ်းကသော မိခငသ်ည ် သူ ဲ့ 

အသ  ်ိ ု မင ဲ့ဘ  သော်းအသ  ်ိ ု စို်းရိမ်လနွ််းသပေင်ဲ့ “ငါ ိယုတ်ိငုသ်ေွာ်းပပ ်းဘ  သူ ဲ့ ိ ု သတကိပ်းရန ်

ကတောထ  ိ ုလိ ုရ် ောအ ဲ့” ဟ ုလိအုပ်သညမ် ော်း ပပငဆ်င ်ော ကတောန ထ် သို ဲ့ ထ ွခ်ါွလောခ ဲ့ကလသည။်  
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 အင်္ဂုလမိောလ ော်း ၉၉၉ ကယော က်သော သမူ ော်း ိ ုသတပ်ပ ်းကလပပ ၊ လကပါင််းမ ော်းစွော ကတောထ မ ော 

အစောကရစောငတ၊် အဝတအ်စော်းန င်ဲ့တစ ်ိယုလ် ်ုး ကရမခ ြို်း၊ မသန် ဲ့ရ င််းဘ  အလနွပ်င ် န ကဆေ်ာကန 

ကတောဲ့သည။် သူ ဲ့ရ ဲ့ဘဝန င်ဲ့လ ရ် ိအကပခအကန ိလု  စိတပ်  ပ်ပ ်း ဒ ဒ ုခ  လတွက်ပမော  ်ော က ောင််း 

မွနက်သော အကပခအကနသို ဲ့ ကရော ခ် ငက်နခ ဲ့၏။ သို ဲ့ကသေ်ာလ  လ ည် ြို်းတစ်ကခ ောင််းတည််းသော လိကုတောဲ့ 

ကသော ပညောသငစ်ရိတအ်က  ်း ိ ု ကပ်းဆပ်ရနသ်ော စဥ််းစော်းကနရင််း “ယခအုခ နိမ် ော ငါ ဲ့ အကမပငပ်ေစ ်

ကသေ်ာလည််း ကတွွဲ့ ခ ဲ့ပါ  အကမ ိပုင ် သတပ်ပ ်း ကနော ဆ် ်ုး   နက်နကသော တစ်ကထောငက်ပမော  ်

လ ည် ြို်း ိ ုရကအောင ်ယမူယ”်ဟ ုကတ်ွးကနကလ၏။  

 

 ထိကုန ဲ့န န က်စောကစော အခ ိနမ် ောဘ  ပမတစ်ွောဘရုော်းသည ် ကလော တစ်ခငွ ်ိ ု ဥောဏက်တေ်ာပေင်ဲ့ 

 ယဆ်ယထ်ိ ုက်သော သတတ ဝါမ ော်း ိ ု ပေန် ဲ့က ည်ဲ့ကတေ်ာမူ၏။ မ ော်းစွောကသော လသူတမ်ှုမ ော်း ိ ု အလနွ ်

စိတ ်နုပ်ပ ်း၊ အော်းလ ်ုးပပ ်းကပမော လ်ျှင ်က ောင််းမွနက်သောဘဝ ိ ု ကမျှော်မ န််းပပ ်း အကမ ိပုါ သတရ်နဆ် ်ုး 

ပေတထ်ော်းကသော အင်္ဂလုမိောလ ိ ု ပမတစ်ွောဘရုော်း ပမငက်တော်မူကလသည။် အင်္ဂလုမိောလ ိ ု ချွတက်တော်မ ူ

ရန ် သူ ဲ့မိခငန် င်ဲ့အမ ော်းသတတ ဝါတို ဲ့ အသ  ်ိ ု  ယဆ်ယရ်န ် ပမတစ်ွောဘရုော်းသည ် သပိတ ်ိယု ူော 

မိခငသ်ေွာ်းရောလမ််းအတိငု််း ကတောထ သို ဲ့ ထ ွက်တေ်ာမူခ ဲ့၏။ မိခင ်ိမု  ပပ ်းကနော  ် အင်္ဂုလမိောလဆ သို ဲ့ 

ဆ လ်  ်  ကတေ်ာမခူ ဲ့ကလသည။်  

 

 ရွောသရွူောသော်းမ ော်း  ပမတစ်ွောဘရုော်း ိ ု ပမငက်သေ်ာ အရ ငရ်ဟန််း ထိကုတောထ သို ဲ့ သေွာ်းကတေ်ာမမ ူ

ပါန င်ဲ့။ အလနွဆ်ိ်ုးသမွ််းပပ ်း အက ငန်ောတရော်း  င််းမ ဲ့ကသော အင်္ဂုလမိောလ လသူတသ်မော်းရ ိပါ၏။ 

သင်ဲ့ ိ ုပမငလ်ျှင ်သသူတလ်မိ်ဲ့မည။် ရောကပါင််းမ ော်းစွောကသောလမူ ော်း ိ ုသသူတပ်ပ ်းသပေင်ဲ့ ဘယသ်ူ ဲ့ ိမုျှ 

မကက ော က်ပ။ ဤရွော  လမူ ော်းစွောသည ် သူ ဲ့ရန ် လတွက်အောင ် ထ ွက်ပပ်းက  နုပ်ပ ။ ယကန ဲ့လ  

သဒူ ရွော ိ ုလောနိငုသ်ပေင်ဲ့ အမိ်မ ော်း စွန် ဲ့ခါွ ော ထ ွက်ပပ်းက  နုပ်ပ ။ သငအ်သ မ်ကသလိပုါ  ဆ  ်

မသေွာ်းပါန င်ဲ့၊ အမိ်ပပနပ်ါကတောဲ့ ဟ ုသ ်ုးက မိ်တိငုတ်ိငု ်ပမတစ်ွောဘရုော်းအော်း သတကိပ်း တိ ုတ်နွ််းကလ၏။ 

ဒါကပမယ်ဲ့ ပမတစ်ွောဘရုော်း  ရွောသော်းမ ော်း ိ ု က  ်းဇူ်းတငစ် ော်းကပပောပပ ်း ဆ လ် ထ် ွခ်ါွကတော်မ ူ

ခ ဲ့ကလသည။်  

 

 အင်္ဂုလမိောလ၏ မိခင ် ကတောထ သို ဲ့ ဝငလ်ောခ နိတ်ငွ ် အင်္ဂလုမိောလကတွွဲ့ ော ဤသို ဲ့ စဥ််းစော်းကလ 

သည။် “ အို သနော်းစရော အကမ၊ သတူစ်ကယော တ်ည််းလောကနပပ ၊ ငါသူ ဲ့ ိ ုသနော်းကသေ်ာလည််း မတတ ်
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နိငုဘ််ူး။ ငါ ဲ့ စိစပပ ်းကပမော က်အောင ် ငါကဆောငရွ် ရ်ကတောဲ့မယ။် ငါကပ်းထော်းကသော  တအိတိငု််း ငါ 

သမူ ိ ုသတရ်မ ောဘ ” ဟ ုကတ်ွးကတော ော ဓော်း ိဆုွ ၍ အကမဲ့ဆ သို ဲ့ ကပပ်း ောလောကလ၏။ ရုတတ်ရ  ်

အတငွ််း ပမတစ်ွောဘရုော်းသည ်အင်္ဂလုမိောလ န င်ဲ့သ၏ူ မိခငအ်က ော်း ကပေါ်ထ ွလ်ောကလသည။်  

 

 ဒါ ိ ု အင်္ဂုလမိောလ  “ဤရကသဲ့ ငါ ဲ့အကမကရ ွဲ့ မ ော ကပေါ်လောတောက ောင််းလိ ုက်လပခင််း၊ ငါ 

ဘောလို ဲ့ အကမဲ့ ိ ု သတက်တောဲ့မ ောလ ။ ငါ ဲ့အကမ ိ ု အသ ခ် မ််းသောကစမယ။် ဒ ရဟန််း ိ ု သတပ်ပ ်း၊ 

သူ ဲ့လ ည် ြို်း ိ ု ပေတယ်မူယ”် ဟ ု ကတ်ွးကတော ော ဓော်းန င်ဲ့ပမတစ်ေွာဘရုော်း ကနော သ်ို ဲ့ လိ ုက်လ၏။ 

ပမတစ်ွောဘရုော်း  ပ မု န ် ညငသ်ောစွော လမ််းကလျှော လ်   ် ဤလငူယ ် ငါ ဲ့ ိ ု ကပပ်းကနတယ ် ဟ ု

ပမငက်စသတည််းဟ ု စဥ််းစော်းလိ ုလ်ျှငဘ်  ပမတစ်ွောဘရုော်း ကရ ွဲ့ ကပပ်းကနသညဟ် ု ထင ်ော 

အင်္ဂုလမိောလ ကနော  ်လိ ုက်ပမယ်ဲ့ လိ ုက်လ ကပပ်းကလ ကဝ်းကလဟ ုထငပ်မင ်ော ဆ ၍်ဆ ၍် 

လိ ုက်လသည။် အင်္ဂလုမိောလ အသ မ်ရှုနိငုက်အောငပ်င ် ကချွ်းသ တရွ ရွ တစ် ိယုလ် ်ုး စိုရွှ ကအောင ်

လိ ုက်လ၏။ ကပခ နုလ် ပ်န််း   ော တစ် ိယုလ် ်ုးအော်းခ  ွဲ့  ိ ုခ် ကအောင ် လိ ုပ်ါကသော်လည််း 

မ  ကအောငမ်လိ ုန်ိငုက်ပ။ “ငါအရင ် အကပပ်းအလနွသ်နက်သော ဆငရုိ်င််း၊ ပမင််းရထော်းမ ော်း၊ 

သမငမ် ော်းန င်ဲ့တရိိစဆောနမ် ော်း ိပုင ် အမ  လိ ုန်ိငုက်သေ်ာလည််း ဘယက်သောအခါမ  ဘယလ်ိ ု ကပပ်းကပပ်း 

လ ်ုးဝ ဒ လိကုမောပခင််း မရ ိခ ဲ့ဘ်ူးကပ ဟ ု စဥ်စော်းမိကလ၏။ ဒ ကန ဲ့ အလနွတ်ရော ဆန််းက ယပ်ါကပ၏။ 

အလနွအ် ဲ့ကသစရော က ောင််းကလ၏။ ဒ ရဟန််း ိ ုငါမမ  နိငု၊် ငါမေမ််းနိငု ်ဟကုတ်ွး ော ပမတစ်ေွာဘရုော်းအော်း 

ရပ်ကတောဲ့၊ မကပပ်းပါန ဲ့ကတောဲ့၊ ရပ်ကနပါကတောဲ့၊ ရပ်ကနပါကတောဲ့-ဟ ုကအေ်ာကပပောကလ၏။  

 

 “အင်္ဂုလမိောလ ငါ ရပ်ကနပါတယ။် အသငက် ော ရပ်ကနပါသလော်း”ဟ ုပမတစ်ွောဘရုော်း မိန် ဲ့ကတေ်ာ 

မူကလသည။်  

 

 ပမတစ်ွောဘရုော်း မနိ် ဲ့ကတေ်ာမူကသော စ ော်း၏ဆိလုိရုင််း ိ ု နော်းမလညက်သော အင်္ဂုလမိောလ  

“ရဟန််းတို ဲ့သည ် လမိည်ော၍ မကပပော၊ ဒ ရဟန််း ငါ ဲ့ထ ပိ်ုပမနက်အောင ် ကပပ်းနိငုက်နလ  န် င်ဲ့ သရူပ်ကန 

ပါတယ ် ဟ ု ကပပောတယ။် အကက ောင််းကတောဲ့ရ ိရမယ။် ငါလ  အငမ်တနမ်  ပငပ်န််းကနပပ ” ဟကုတ်ွး ော 

ဤသို ဲ့ ကမ်းကလ၏။ “အဘယ၍် ငါ ဲ့ထ  ်လျှငပ်မနစ်ွော ကပပ်းကနလ   ်သငရ်ပ်ကနသည ်ဟကုပပောသလ ” 

ဟ ုကမ်းကလ၏။  

 

 “အင်္ဂုလမိောလ ငါ ရပ်ကနတောမ န၏်၊ ထိအုပပင ် ငါသည ် သတတ ဝါမ ော်းအကပေါ် အက ငန်ော 
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ထော်းကသေ်ာလည််း သငသ်ည ်သတတ ဝါမ ော်းအကပေါ် အက ငန်ောမ ဲ့ ော ရ စ် က်လသည”်  

 

 “ဒါကက ောင်ဲ့ ငါ ရပ်ကနပပ ်း၊ အသငသ်ော မရပ်နိငုက်ပ။” 

 

 “ဗုဒဓအကပေါ် အလနွက် ညည်ြို သဒဓါတရော်းကပါ သ်ေွာ်းကသော အင်္ဂလုမိောလသည ် သ၏ူ ဓော်း ိ ု

လွှတပ်စ်ပပ ်း ပမတစ်ွောဘရုော်း ကရ ွဲ့ကတေ်ာကမ ော မ် ော ဒ်ူးကထော က်လကတောဲ့၏။ ပမတစ်ွောဘရုော်းသည ်

အင်္ဂုလမိောလ ိ ု ကမတတ ောကတေ်ာပေင်ဲ့ ဆ ်ုးမ ော က  ောင််းကတေ်ာသို ဲ့ ကခေါ်ကဆောင ် သေွာ်းကတေ်ာမကူလသည။် 

က  ောင််းကတေ်ာသို ဲ့ကရော က်သေ်ာ ရဟန််းပပြုကပ်းကလသည။် သ၏ူ မိခငသ်ည ်မိနစအ်တငွ််း ပမတစ်ွောဗုဒဓ  

အင်္ဂုလမိောလ ိ ု ဆ ်ုးမသနွသ်င ် သောသနောဲ့ ကဘောငအ်တငွ််း ဝငက်ရော ပ်ပ ်းကစကသောအပေစ ်ိ ု လနွစ်ွော 

အ ဲ့အော်းသင်ဲ့ကနကလကတောဲ့၏။  

 

 အင်္ဂုလမိောလ ိ ု ေမ််းဆ ်းရန ် ကတောထ သို ဲ့ မဝငခ်င ် ဘရုငက်  ်းသည ် ပမတစ်ွောဘရုော်းထ သို ဲ့ 

ေူ်းကပမ ေ်ာရန ်   လောခ ဲ့ကလသည။် မင််းက  ်းကနော လ်ိ ု ် ပမင််းတပ် ငါ်းရောန င်ဲ့စစသ်ညင်ါ်းရောတို ဲ့လ  

က  ောင််းသို ဲ့ အတကူရော လ်ောကလရော ပမတစ်ေွာဘရုော်း  ဘရုငမ်င််းက  ်း အဘယသ်ို ဲ့ကသော ပပဿနော 

ကက ောင်ဲ့ ကရော လ်ောရသလ ။ ဗိမဗသိောရဘရုငက်  ်း  သငန် င်ဲ့စစ်ကရ်းခင််းလို ဲ့ ဒါမ မဟတု ် လစိစဝ အမိ ်

ကရ ွဲ့မင််း၊ တပခော်းမင််းမ ော်းရ ဲ့ စစ်ကရ်းပပဿနောမ ော်းကက ောင်ဲ့ လော်း-ဟ ုကမ်းပမန််းကလသည။်  

 

 “မဟတုက်က ောင််းပါ ပမတစ်ွောဘရုော်း၊ တပည်ဲ့ကတော်သည ်အလနွက်က ော မ် ေွ်ယ ်အင်္ဂလုမိောလ 

ကခေါ် ကသော လသူတသ်မော်းအော်း ေမ််းရန ်ထ ွခ်ါွလောပခင််းပေစ်ပါတယ။်”  

 

 “ပမင်ဲ့ပမတက်သော ဘရုငမ်င််းက  ်း အသငသ်ည ် ထိအုင်္ဂုလမိောလ ိ ု ဆ ရိတပ်ပ ်း ကရွှဝါကရောငဆ်ိ်ုး 

ကသော သ ဂန််းအော်း ဝတရ် ုထော်းပပ ်း လသူတသ်မော်းဘဝ ိ ု စွန် ဲ့ခါွ ော လသူတပ်ခင််း ိ ု အပပ ်းပိငု ်

စွန် ဲ့လွှတထ်ော်းပပ ်းကသော ရဟန််းအသငွပ်မငလ်ျှင ်သင ်ဘောလပ်ုမလ  မင််းက  ်း”  

 

 “အရ ငဘ်ရုော်း တပည်ဲ့ကတေ်ာ ဥ ်းခ မ ောပါဘရုော်း” ဟ ုမင််းက  ်း  ကလျှော ထ်ော်းကလသည။်  

 

 ပမတစ်ွောဘရုော်း  အင်္ဂုလမိောလ ိ ု ကရ ွဲ့ကတော်ကခေါ်ကသော် ဘရုော်းက  ်းမ တပါ်း အော်းလ ်ုးကသော 

စစ်သညက်တေ်ာတို ဲ့သည ် ကက ော ရွ် ွဲ့ထ ွက်ပပ်းက  နုက်လ၏။ ပမတစ်ွောဘရုော်း  အော်းလ ်ုး ိ ု

ရပ်တန် ဲ့ကစ၍ တရော်းကတေ်ာ ကဟောက ောကတေ်ာမကူလသည။်  


